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УДК 821.134.2 – 31.09    

 

О. Я.  Шестакова  
 

ИСТОРИЯ ОДНОЙ СЕМЬИ И ВСЕГО ОБЩЕСТВА В 
СОВРЕМЕННОЙ  ИСПАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ НА МАТЕРИАЛЕ 

РОМАНА БЛАНКИ БУСКЕТС «СВИТЕР» 
  

Бланка Бускетс вошла в литературу в качестве писательницы 
сравнительно недавно. В двенадцатилетнем возрасте она написала свой 
первый рассказ, в двадцать пять начала работать на радио Каталонии. 
Несколько лет назад Бускетс издала свой первый роман, вслед за 
которым последовал роман «Свитер», принесший писательнице 
известность за пределами родной страны. 

К сожалению, творчество Бланки Бускетс еще недостаточно 
изучено, поэтому автор статьи не ссылается на какие-либо критические 
источники. 

Актуальность темы данной работы обусловлена возрастающим 
интересом к современным литературным произведениям, написанным на 
каталонском языке, что, соответственно, не позволяет обеспечить его 
прочтение широкой аудиторией читателей, изучающих испанский язык.  

Таким образом, целью написания статьи является выявление 
различных  и общих черт романа «Свитер» с другими произведениями 
испаноязычной литературы, написанных на данную тему. 

«История одной семьи» – тема не из новых, особенно, если речь 
идет о творчестве писателей Испании и Латинской Америки. К ней 
обращались Габриэль Гарсия Маркес в романе  «Сто лет одиночества», 
Исабель Альенде в романе «Дом духов». Поэтому назвать испанскую 
писательницу Бланку Бускетс новатором в тематическом смысле крайне 
сложно. Да и вряд ли она претендует на это звание. И все-таки тема 
семьи в очередной раз затронута в современной литературе. Чем же 
интересен и необычен роман «Свитер», принадлежащий перу Бускетс? 
Что общего у него, и чем он отличен от произведений, находящихся в 
упомянутой литературной нише? 

Прежде всего, как и упомянутые выше романы, он обладает 
интригующим названием: «Свитер». Действительно, многим ли из нас, 
читателей, приходило в голову читать свитер, а не носить его? И, тем 
более, проглотить его за пару вечеров? И если «Сто лет одиночества» 
явно привлекает читателя эпохальностью замысла, отраженного в 
названии, а «Дом духов» интригует чем-то явно потусторонним, 
«Свитер» не спешит приоткрыть тайну, скрытую за его обложкой. Бланка 
Бускетс явно не прогадала с названием, воспользовавшись характерным 
принципом номинации художественных произведений современной 
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литературы: лаконичность названия автор с лихвой компенсирует 
сюжетными перипетиями. Невольно вспоминается детская испанская 
загадка:  «Как трижды оказаться в панаме? – Надеть панаму и 
отправиться в Панаму, столицу Панамы». Так и с романом «Свитер». 
Читатель вполне может насладиться произведением в один из зимних 
вечеров, утонув в теплом шерстяном свитере и со «Свитером» в руках. 

Однако не стоит полагать, что это легкая и однодневная литература. 
Роман посвящен проблемам современного общества, которые само 
общество предпочитает не затрагивать, – столь неоднозначны и сложны 
они для его членов. И сама автор отнюдь не морализирует и не обвиняет 
никого из созданных ею персонажей. Поскольку повествование ведется 
от лица Долорс, пожилой женщины, лишенной возможности говорить и 
действовать, но способной здраво мыслить и оценивать жизнь с высоты 
своего богатого жизненного опыта, можно предположить, что автор 
романа хотела занять позицию именно стороннего наблюдателя и тем 
самым, предоставить читателю возможность распределять симпатии и 
оценивать глубину проблем. 

Одна из сходных черт романов «Свитер», «Сто лет одиночества» и 
«Дом духов» – глубина женских образов. Деятельная Урсула является 
стержнем семейства Буэндиа, принимая решения в самые сложные для 
него моменты и, соответственно, неся немалый груз ответственности за 
них. Клара Труэба, не осознавая того сама, фактически питает жизненной 
энергией всемогущего Эстебана Труэба, который после смерти жены 
буквально начинает уменьшаться в размерах. Долорс – сама 
вершительница судеб, так как ей пришлось пережить нелегкие времена, 
начиная с франкистской эпохи в Испании, когда роль женщины в 
обществе была второстепенной и марионеточной по сравнению с 
мужской, и в прямом смысле пережить и перерасти этих самых мужчин. 

Бланка Бускетс отказывает мужским персонажам в цельности 
личности, лишая их тех или иных атрибутов мужественности и выражая 
противоположное отношение  к ним главной героини. Они являются, 
скорее, второстепенными героями, служащими для того, чтобы 
подчеркнуть силу характера некоторых женских персонажей. Она играет 
ими, меняя местами в традиционной картине общества. Мужские и 
женские образы нашего времени, переплетаясь, образуют  причудливый 
узор того социума, в котором им приходится ежедневно утверждаться в 
непривычно привычных ролях. 

По мере того, как свитер для внучки Сандры принимает свою 
окончательную форму, Долорс вплетает образы в свое безмолвное 
повествование. 

Например, о своем внуке, гомосексуалисте Марти, она говорит с 
искренним теплом: 
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«Он славный, ее внук, таких больше нет – чтобы были так же 
терпеливы, чтобы так смотрели на нее: не как на полоумную бабку, а как 
на обычного человека» [1, c. 2]. 

 
В характеристике зятя Жофре сквозит плохо скрываемое 

пренебрежение к нему:  
 
«Жофре... Жофре есть Жофре. Он родился на свет для того, чтобы 

изменить мир при помощи заумных речей, которые никто не в состоянии 
понять. Чего же вы хотите от преподавателя философии?» [1, c. 2] 

 
Окончательное разочарование в мужчинах проявляется в 

характеристике мужа Долорс: 
 
«А вот Эдуард вдруг, в одночасье, превратился в самое жалкое 

существо на свете. ... Эдуард постепенно переместился на кухню – мыл 
посуду, занимался уборкой. ... Не зная, чем занять себя в долгие дневные 
часы, муж пытался приносить пользу – или хотя бы делать вид, что 
приносит пользу» [1, c. 2]. 

 
Мужские персонажи Бускетс также схематичны, как и персонажи 

Маркеса, и если в каждом из последних доминирует какая-то 
семиотичская черта характера, то герои «Свитера» кажутся намеренно 
неоконченными, лишенными возможности к динамическим 
трансформациям в сюжетных поворотах. 

Однако Долорс вовсе не столь позитивна в своих оценках женской 
половины произведения. Каждая из многочисленных героинь романа 
подобна кусочку мозайки, и лишь только сама главная героиня кажется 
читателю самодостаточной личностью. Это вполне стественно, так как ее 
характер раскрывается изнутри и охватывает все хронологическое 
пространство романа. Образ каждой из героинь в определнный момент 
повествования соотносится с образом Долорс, – прием, который 
помогает внимательному читателю понять, как быстро изменилось 
общество всего лишь за каких-то полвека и во что оно превратилось.  

В романе «Свитер», как и в романе «Дом духов», представлены три 
поколения женщин. Единство духовности героинь чилийской 
писательницы достигается тем, что автор дает им похожие имена с семой 
«свет», тем самым противопоставляя их остальному женскому миру.  

Женщины в романе «Свитер» разительно отличаются друг от друга, 
будто они вовсе не из одной семьи, не матери, дочери и сестры, а 
случайно собравшиеся  под крышей одного дома люди. Ни одна из них, 
кроме Долорс, не понимает, не видит и не стремится поинтересоваться 
проблемами друг друга, – так Бланка Бускетс обрисовывает вполне 
типичную для общества ситуацию отчужденности личности. Булимия, 
анероксия, физическая и моральная неудовлетворенность, 
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профессиональная несостоятельность, и, наконец, неумение 
обнаруживать в себе здоровое женское начало, – все это черты 
ежедневной реальности персонажей «Свитера». И, если Клара, Бланка и 
Альба в «Доме духов» видят мир сквозь магический хрустальный шар, 
то, похоже, что Сандра, Тереза и Леонор, - через кривое зеркало. 

Еще одна черта, связывающая все три романа, – это тип 
художественного повествования. В романе «Сто лет одиночества» оно 
ведется от третьего лица, причем постепенно Маркес закручивает сюжет 
в спираль так, что создается впечатление ускоренного повествования. По 
своей сути роман – история всего рода человеческого, и аналогично 
тому, как увеличивается количество обитателей планеты, растет 
количественный состав системы персонажей. В этой своеобразной 
Библии повторение имен способствует эффекту дежавю, из-за чего 
читатель, проживая историю семьи Буэндия, незаметно для самого себя 
теряется в цепочке событий, которые, по сути, ему так знакомы.  

Роман «Дом духов» делится на 14 глав, имеющих собственное 
название и эпилог. Повествование ведется от первого лица, при этом, в 
качестве рассказчика выступает целый ряд лиц. Это способствует 
большей достоверности и относительной объективности повествования. 
Диалоги в романе крайне редки. Довольно часто Исабель Альенде 
позволяет читателю заглянуть в прошлое персонажей, создавая таким 
образом незримую связь между прошлым и будущим.  

В статье «Сто лет одной семьи и осень 73-го года» Виктор Андреев 
говорит о том, что писательница ввела в прозу магического реализма  
нечто новое:  

«До Исабель Альенде никто из «магов» латиноамериканской 
литературы не рискнул ввести в свои произведения конкретные 
политические события с той публицистической откровенностью, как это 
сделала чилийская писательница» [2, c. 473]. 

В  чем же состоит новаторство Бланки Бускетс? Ведь она не 
касается острых политических коллизий в той стране, о которой пишет. 
К слову, как и Альенде, Бускетс обходит молчанием место действия в 
романе. Таким образом, читатель вполне может примерить «Свитер» на 
ту реальность, в которой живет он сам, и без особого труда увидеть, как 
он приходится впору. 

Новшество романа состоит в том, что события излагаются в форме 
непрерывного потока сознания, в котором факты переплетаются с 
рассуждениями Долорс. Вместе с ней мы легко путешествуем в прошлое, 
столь же легко и стремительно переносясь в настоящее. В ромне нет 
четких временных рамок, равно как и нет ни одного диалога. 
Писательница словно призывает нас внимательно сдедить за каждой 
буквой-петелькой, не потерять нить и не испортить рисунок свитера.  

Главы романа имеют необычные названия: «Спинка», «Талия», 
«Вырез», «Швы». В совокупности с названием романа они звучат вполне 
гармонично, выполняя дополнительную функцию: объемные и простые 
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детали свитера отражают относительно спокойные и счастливые 
периоды жизни главной героини, сложные или трудоемкие как бы 
дублируют времена проблем и неурядиц. 

Довольно необычен прием еще и в том, что в эпилоге каждый 
герой, уже на похоронах Долорс, получает возможность выразить свое 
мнение о женщине, которая все это время наблюдала, интриговала, 
критиковала,  жила – одним словом,  делала все то, что современные 
люди потихоньку отвыкают делать с удовольствием. И она уже не может 
возразить им, как и не может ничего изменить.  

Хотя, все-таки, может. Не для того ли она вязала этот свитер? Он 
символ душевного тепла и надежды, которую в силах подарить своим 
близким каждый из нас, а значит, сделать мир чуточку лучше. В 
последних строках романа Сандра признается: 

 
«Он очень красивый, твой свитер, у тебя отличный вкус, бабушка. 

Правда, вырез узковат. И еще он мне чуточку великоват. В обычных 
обстоятельствах я бы его не надела, потому что он меня полнит. Но ты не 
огорчайся: когда станет заметно, он будет мне как раз впору». [1, c. 2] 

 
Главная заслуга Бланки Бускетс, наряду с поисками оригинальных 

форм и решений,  состоит в том, что, обнажив перед нами неприглядную 
реальность, она дает нам, читателям, надежду на лучшее, ради чего, 
собственно, и создается хорошая литература. Как любимый свитер, 
который хочется надеть снова и снова. 
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(романы Габриэля Гарсиа Маркеса и Изабель Альенде). Статья 
посвящается вопросу выявления оригинальных способов отражения и 
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